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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): apúrt̄u
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: au̯śí
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: xo
Busturia: tʃikítʃu
Dima: śatítu, śapáldu, mátʃakau̯
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: apúrt̄u
Errigoiti: [ez da galdetu]
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xó
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo: śatítu
Gizaburuaga: apúrt̄u
Ibarruri (Muxika):
Kortezubi: apúrt̄u
Larrabetzu: [ez da galdetu]
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: tʃikíttu, śapáldu
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: [ez da galdetu]
Mendata: tʃikítu
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: tʃikítʃu, eśtútu
Orozko: prentséa paśáu̯
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: apláśteu̯, apúrt̄u
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: matʃákau̯
Zollo (Arrankudiaga): śapáldu
Zornotza: apúrt̄u

Araba

Aramaio: maśpíʎddu

Gipuzkoa

Aia: sápaldu, tʃikitú
Amezketa: tʃíkittú
Andoain: tʃíkitú, eśtutu
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: śatíttu
Arroa (Zestoa): xó, lɛŕt̄u, tʃikíu

Asteasu: xó, préntśatu, éśtútú
Ataun: tʃíkittú, sapáldu
Azkoitia: tʃikíu
Azpeitia: tʃikíu
Beasain: tʃiɣíttú, prénśau̯, eśtútu, *xó
Beizama: xó, tʃikíttu
Bergara: xo
Deba: tʃikítʃú, xó, tʃikíú, eśtútu
Donostia: xo, tʃikítu
Eibar: xó
Elduain: tʃikítú, eśtútú
Elgoibar: xó, eśtútu
Errezil: tʃikíttu, xó
Ezkio-Itsaso: tʃikíttu, matʃákáu̯, eśtútu,  

sámpáu̯, sapáldu, lɛŕt̄ú
Getaria: tʃikítu, lɛŕt̄u, eśtútú
Hernani: tʃíkitú, xó, sampátu, lert̄ú
Hondarribia: sampátu, lé:rt̄u, xó, prentsátu, 

eʃtútu, pisóit̯tu
Ikaztegieta: tʃikítu, eśtútu
Lasarte-Oria: tʃikítu, iʃtutu
Legazpi: tʃikítú, sapáldú, iśtútú, eśtútú
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: xó, apúrt̄u, ʃeétú, eśtútu
Oiartzun: xó, lɛŕt̄ú, tʃíkíttú, eśtútu
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: xó, tʃikítu, préntśátú, *eśtútu
Orio: tʃikítu, xó, *lɛŕt̄u
Pasaia: tʃikítu, xó, eśtútu, sámpátú, préntsa

tú, patsáldiǰáin̯ (?)
Tolosa: tʃikitú, xó, lɛŕt̄u, eśtútu, eʃtútu
Urretxu: sapáldu, eśtútu, lɛŕt̄u
Zegama: tʃikítu, xó

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta:  

[ez da galdetu]
Alkotz:
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: sápatú
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: sapátu (?)
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: sapátu, βrēntśátu
Etxalar: ʃétu, ǰó, prentśátu, sapátu, *eśtútu
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: matʃákatú
Ezkurra: prentśatu

Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: ǰó, tʃikíttu, eśtútu,  

préntśan art̄sen (mark.)
Igoa: [ez da galdetu]
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: tʃikíttu
Lekaroz: brēntśátu
Luzaide / Valcarlos: ʃeátu
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: sapáldu
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: ʃeátu, sampátu

Lapurdi

Ahetze: leeRtú
Arrangoitze: ʃeatu, sapátu, tíŋkatu
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: lehért̄u, saphátsen (mark.)
Beskoitze: leeRtú, tiŋkátu
Donibane Lohizune: ʃeatú
Hazparne: póʃikatu, ʃeatú
Hendaia: ʃeátu, sampátu, leRtú, masátu
Itsasu: lehéRtu
Makea: lehéRtu, *ʃehátu
Mugerre: lehert̄u
Sara: ʃeátu
Senpere: leeRtú
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: ʃéatú
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: ʃéhatseko (mark.),  

tíŋkatséko (mark.)
Arnegi: púśkatu, ʃehátu
Arrueta: ʃeékatu
Baigorri: śaɣarʒ̄oit̯ja (mark.), kraśkatu
Bastida: sapátu, ʃehátu
Behorlegi: ʃehátu, tiŋkátu
Bidarrai: lehert̄ú
Ezterenzubi: ʃehátu
Gamarte:
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: léeRtú, ʃehátu, ʃéatu
Izturitze: lehert̄u

Jutsi: ʃehatu
Landibarre: lehért̄aasí (mark.)
Larzabale: ʃehátu, saphátu
Uharte Garazi: ʃeátu, *leért̄u

Zuberoa

Altzai: sapáty, lehérty
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: ʃẽhẽkáty
Domintxaine:
Eskiula: ʃẽhẽkáty
Larraine: ʃehéki
Montori:
Pagola: lehérty, ʃehékaty
Santa Grazi:
Sohüta:
Urdiñarbe: ʃehẽkáty, ʃehẽki
Ürrüstoi: sapháty

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): tíŋkatu
Arroa (Zestoa) (G): tʃikíu
Asteasu (G): éśtútú
Beasain (G): eśtútu
Deba (G): eśtútu
Dima (B): mátʃakau̯
Etxalar (N): prentśátu, sapátu
Ezkio-Itsaso (G): eśtútu, sámpáu̯, sapáldu, 

lɛŕt̄ú
Getaria (G): eśtútú
Goizueta (N): eśtútu, préntśan art̄sen 

(mark.)
Hendaia (L): leRtú, masátu
Hernani (G): sampátu, lert̄ú
Hondarribia (G): xó, prentsátu, eʃtútu,  

pisóit̯tu
Legazpi (G): iśtútú, eśtútú
Mendaro (G): ʃeétú, eśtútu
Oiartzun (G): tʃíkíttú, eśtútu
Orexa (G): préntśátú
Pasaia (G): eśtútu, sámpátú, préntsatú, 

patsáldiǰáin̯
Tolosa (G): lɛŕt̄u, eśtútu, eʃtútu
Urretxu (G): lɛŕt̄u
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1920. Mapa: aplastar las manzanas / écraser les pommes / crush (apples) (to)

GALDERA: 48030

zapaldu
zap(h)atu
zanpa(t)u
txikitu
le(h)ertu
matxa(t)u 
estutu 
istutu 
jo 
pren(t)sa(t)u
xe(h)atu
xehekatü
tinkatu
apurtu
satitu
bestelakoak

- Sagardoa egiteko, sagarrak zerbaiten bidez sakatu eta apurtzeari 
nola esaten zaion galdetu da.
- Ataunen "txikitu" eta "zapaldu" jaso dira. Makinan "txiki-
tu" egiten da eta dolarean, "zapaldu".
- Bestelakoak: aplasteu (Sondika), kraskatu (Bermeo), mas-
pillddu (Aramaio), mazatu (Hendaia), patzaldiya in (Pasaia), 
pizoittu (Hondarribia), poxikatu (Hazparne), puskatu (Arnegi).

Gizaburuaga: Sagarrak eréin da bera bota. Sestora batu, sakure sartu. Sakutik doladie dekosun 
ingurure ekarri. Salan bota pillue. Gero eitte osu amen kajien goitti bera bota ta erein de emén 
apurtu. Gero goitti bera doie doladara. Au sagar apurtzeko makiñie da. Gero doladien kajara 
palias bota. Ipini an eta gero prentziek estútuten dau goitti bera. Sagar apurtzeko makiñiek 
egurresko agiñek dittu. Sagardauek urteta otzo dolarieri. Gero andik barríkara edo bukora. Gero 
iru-lau egun barru asten da pis-pis-pis biar eitten. Ganeko tapoie kenduta euki biar isaten da, da 
gero, a kendute, biarra ondo formentaute, geldittu bada, tapau taputzegas eta. Illebete inguru bie 
dau ondo noberak edateko. Gero aprillen-maietzien kendu andi barrikati eta beste batera pasau: 
"tresnudáu" esaten da.

Kortezubi: Sagarrak urrixen oten die eldute. Etzera ekarri ta pillotu ta apurtu. Etartien ipiñi 
elduten da gero makiñe bategas apurtu da, gero, prentzara bota. Sakatu-sakatu ein da urek atara. 
Ure teskara ta teskatik prentzara. Sagarra eukitxen da bigunduten egun bixen edo prentzan.

Aramaio: Sagarra maspillddu; masuekin jo. Gero a sartu barrikan dana eta ureas bete; mostuen 
antzekue isaten da, illabete bat edo...

Legazpi: Lénengo txikítú ta géro zapáldú, istútú.


